Bateriovy postrikovac
Villager BS 7
Originalni navod k pouziti

@ Dulezité! Pfed pouZitim si peclivé prectéte navod k pouZiti.
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Bezpecnostni upozornéni
PFi praci s postfikovacem pouzivejte vhodné ochranné pomcky.
Nikdy neotvirejte postfikovac, pokud je pod tlakem.
Nevystavujte postrikovac plsobeni tepla a sluneéniho zareni.
POZOR! Voda pouzivand pro postfikovaci prace musi byt €ista, bez pisku nebo
jinych abrazivnich &astic, protoZze mohou poskodit ¢asti postfikovace a vést
tak k poklesu tlaku. Na zavadu vzniklou z tohoto dlivodu se nevztahuji zarucni
podminky / shoda.
Do sttikaciho zatizeni nenalévejte olej, benzin, rozpoustédla, kyseliny, zasady,
pryskyricné hmoty.
Nestrikejte za vétrného pocasi nebo pfi teplotach pod 0 °C.
Po pouZiti umyjte postfikovac a poté si umyjte ochranné pomcky a ruce.

Uréené pouziti

Postrikovac je vhodny pouze k rozprasSovani kapalin na bazi vody k oSetreni rostlin
insekticidy, fungicidy, pfipravky na hubeni plevele a listovymi hnojivy.

PoufZiti pfistroje k jinym neZ ur¢enym ucellim zpUsobuje nebezpeci, které muize vést
ke zranéni. Méjte na paméti, Ze nase zafizeni neni ur¢eno pro komer¢ni,
pramyslové a femesiné Ucely. Kupujici prebird veskerou pravni a jinou odpovédnost
za $kody nebo zranéni zplisobené nespravnym zachazenim se zafizenim.

Toto zarizeni pouziva jako zdroj energie lithium-iontové baterie, které jsou sladény
s vysoce kvalitnimi ochrannymi deskami, co? zajistuje bezpecnost a spolehlivost.

Je Siroce pouzivan k hubeni skidcl a posttiku ovocnych stromf, kvétin, tabaku,
¢ajovnik(, zahradnictvi, sklenik(l a dalSich plodin a lze jej také pouzit k dezinfekci
verejného prostredi, odstrariovani komard, sterilizaci apod.
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Pfed pouZzitim vyrobku si prectéte navod k pouziti.

PFi pouzivani postrikovace pouZzivejte ochrannou masku.

PFi pouzivani postrikovace noste vhodny ochranny odév.

PFi pouzivani postrikovace pouzivejte ochranné rukavice.

Po pouZiti postfikovace si umyjte ruce.

PFi postriku se nepfiblizujte k okolostojicim osobam.

NestFikejte za vétrného pocasi.

Vyrobek spliiuje bezpecnostni pozadavky prislusnych smérnic
pravnich predpisu Srbské republiky.

Vyrobek spliiuje bezpecnostni pozadavky prislusnych smérnic
legislativy Evropské unie.
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Casti postiikovace

ONOULDES WNBE

. Nastavitelna stfikaci tryska
. Vicko

. Vzduchovy ventil

. Vypinac

. Rukojet

. Nabijeci port

. Indikdtor baterie

. Popruh

9. Zakladna postrikovace
10. Nadrz

11. Hadice

12. Rukojet spinace

13. Reguldtor

14. Upevnovaci spona
15. TyC postrikovace

o AT
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Parametry

Objem nadrrky 51

Pratok 0,75 I/min

Max tlak 0,25 MPa (2,5 bar)
Typ baterie lithium-ion battery
Jmenovité napéti 3,7V

Nabijeci proud TA

Kapacita baterie 2500 mAh

Doba provozu 120 min

Doba dobijeni 180 min
Maximalni teplota kapaliny 40 °C

Rozméry 27,5x16x46cm
Délka hadice 1,25m

Vaha (prazdna nadrz/plna nadrz) 1,2 kg/7,2 kg

Plnéni nadrze

POZOR! Pfi plnéni posttikovac vzdy postavte na rovnou zem.
VAROVANI! Poufziti vstupniho sitka Je nezbytné. P¥i pouzivani postiikovace musi byt

vZdy na svém misté. Vstupni sitko chrani ¢erpadlo pred nasatim nedistot, které

mohou zpUsobit, Ze Cerpadlo bude pracovat Spatné nebo vibec.
VAROVANI! Nikdy nestfikejte insekticidy postfikovacem, ktery byl pouZit k posttiku

herbicidy, pokud jednotka nebyla zcela vycisténa a proplachnuta spravnym

neutralizatorem podle pokyn( vyrobce herbicidu. Pokud tak neucinite, miZe dojit

k usmrceni rostlin. Nikdy nestfikejte insekticidy postfikovacem, ktery byl pouzit k

postfiku herbicidy, pokud jednotka nebyla zcela vycisténa a proplachnuta pomoci

spravného neutralizatoru podle pokynl vyrobce herbicidu. Pokud tak neudinite,

muze dojit k usmrceni rostlin. Odstrarite kryt (vicko) nadrZe (2). Otoéenim proti

sméru hodinovych rucicek jej sejméte.

Pti pInéni nadrzZe je tfeba brat v Uvahu orientacni Udaje o hladiné Indikacni znacky

na nadrzi postrikovace, protoZe objem nadrze se miZe v procesu formovani ménit.

VZidy otrete vnéjsi ¢ast postrikovace Pokud pfi plnéni doslo k rozliti. Jakmile je nadrz

plnd, vratte viko na hrdlo nadrze. Po nasazeni viko pevné utahnéte otacenim ve

sméru hodinovych rucicek.

Upozornéni! Nepreplfiujte nddrz postfikovace.
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Vyplachovani nadrze

Je pfisné zakdzano driet postfikovac v blizkosti ohné nebo vystavovat podklad
vlhkosti. Nikdy nepouzivejte k postfiku timto postfikovacem praskové nebo
granulované latky. Neopravnéné otevirani krytu nabijecky je zakazano.

POZOR! P¥i ¢isténi (proplachovani) nadrze doporucujeme postupovat podle pokynd
vyrobce chemikalii, které stfikate. Nedodrzeni téchto pokyni mizZe mit za nasledek
poranéni osob a Zivotniho prostredi. Je bezpecné pouzivat vétSinu vyplachovacich
roztok(l doporucenych dodavatelem chemikalii, pokud jsou tyto roztoky urceny pro
pouziti na postfikovace a neobsahuji horlavé nebo ropné produkty. Pokud
pouZzivate Cistici roztoky, peclivé dodrzujte vSechny pokyny. nadrz mazete také
vycistit pfidanim velkého mnozZstvi Cisté vody a poté se ujistéte, Ze je kryt nadrze
pevné utazen, protiepejte nadrz, aby se Cista voda promichala a aby se rozpustily
vSechny zbyvajici chemikdlie. Obsah nadrze radné zlikvidujte v souladu s mistnimi
predpisy.

Pokyny pro nabijeni

Bezpecnostni pokyny Pozor! Pfed prvnim pouzitim je nutné baterii nabit.

Pozor! Nikdy nestfikejte bez kapaliny, protoZe by mohlo dojit k poskozeni dil(

na postrikovaci.

Nesttikejte na lidi, zvifata ani potraviny.

Lithiova baterie by se méla nabijet pouze v interiéru. Nikdy nenabijejte venku.
Postfikovac se smi nabijet pouze pomoci nabijecky vhodné pro lithiovou baterii.
Abyste zabranili prebijeni, které zkracuje Zivotnost, vyjméte po dokonceni nabijeni
nabijecku ze zasuvky. Po delSi dobé nepouzivani bude akumulator postupné ztracet
nabiti. Pro dosaZeni nejlepsich vysledkd nabijejte posttikovac kazdé 2 mésice.
Zabranite tak Uplnému vybiti baterie, které by ji casem znehodnotilo. Pro nabijeni
akumulatoru nadzvednéte kryt portu nabijecky.

Zasunte nabijeci kabel do vhodné nabijecky mobilniho telefonu 5 V 1A, poté zapojte
nabijecku do zdroje 230 V a druhy konec nabijeciho kabelu zapojte do nabijeciho
portu stroje.

Po zapojeni do zasuvky se kontrola rozviti, coz znadi, Ze se pfistroj nabiji. Nabiti
baterie do 100% trva pfiblizné 120 minut.
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Indikator nabijeni 0-30 % Indikator nabijeni 30-70 % Indikator nabijeni 70-100 %

Zapnuti/vypnuti

Pro zapnuti postfikovace stisknéte vypinac, ktery je na rukojeti. Po stisknuti se rozviti
kontrolky na téle postfikovace. Stisknutim packy na rukojeti spinace zacnete
postfikovat, uvolnénim packy zastavite postfikovani. Opétovnym stisknutim
vypinace na rukojeti postfikovac vypnete.

Pratok a tvar postriku Ize nastavit podle potfeby nastavenim trysky sestavené

na horni ¢asti hrotu. pro nastaveni pritoku otacejte tryskou postfikovace doleva
nebo doprava.

Zpusoby pouziti

1. Pfi prvnim pouZiti naplrite postfikovac Cistou vodou a sledujte, zda nedochazi
k uniku vody na nékterém ze spoju a zda je rozprasovaci Ucinek dobry. Jakmile je vie
v poradku, pripravte si lékafsky roztok pro praci.

2. Nikdy nepouzivejte prasky, které se nedaji rozpustit ve vodé, protoze se nedaji
rozpustit v kapaliné a snadno se suspenduji v nadrzi na vodu. Pevné latky se budou
hromadit a blokovat filtraéni sito a kanal vodniho Cerpadla ve vodni nadrzi. Urcité
pouzivejte tekuté chemikalie.

3. P¥i pridavani vody a chemického roztoku musi postfik projit filtraénim sitem.

V opacném pripadé mohou proniknout dalsi ¢astice, které mohou zablokovat filtracni
sito a kanal vodniho ¢erpadla v nadrZi na vodu a ovlivnit normalni pouzivani zafizeni.

4. Pokud béhem davkovani dojde k rozliti vody, nezapomerite ji ihned utfit.

5. Po naliti vody do nadrZe nezapomerite nasadit kryt a utdhnout jej, aby se béhem prace
Cast kapaliny nevylila.

6. P¥i stfikani chemikalii vénujte pozornost nasledujicim problémdm.

A) Je povinné stat na jednom misté a stfikat, aby nedoslo k poskozeni chemikaliemi.
B) Béhem stiikani hnétte stfikaci paku doleva a doprava, abyste zvysili rozsah stfikani,
a pokracovani a rychlost hnéteni budou vhodné prizplsobeny - aby nedoslo k vybiti
posttiku a ovlivnéni kvality postriku.

C) Posttik chemikalii je nejvhodnéjsi provadét rano nebo odpoledne, za chladného

a bezvétrného pocasi, aby se zabranilo odparovani a rozprasovani chemikalii

a zlepsily se Ucinky zadrzovani a kontroly.

D) Pracovnici nesmi stfikat proti vétru.
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7. Po postriku chemikalii je tfeba nalit Cistou vodu a stfikat ji po dobu 2-3 minut, aby se ze
zarizeni vyplavily zbyvajici chemikalie. Pokud tak neucinite, mGze dojit k poruse
postrikovace.

8. Po vypnuti napajeni nezapomerite dusledné dodrzovat pokyny vyrobce chemikalii.
Pokud tak neucinite, maze dojit ke znecisténi Zivotniho prostredi

a ohroZeni osobni bezpecénosti.

9. Pokud je zatizeni ulozeno v chladném prostoru, je tfeba vypustit vSsechny kapaliny -
zabranite tak selhdani ¢asti postrikovace.

10. Po poutziti je tfeba nabit a uskladnit baterii. Méla by byt pfilezitostné nabijena.
Pokud se nepouziva delsi dobu, méla by se nabijet kazdy druhy mésic.

Bezpecné pouzivani a bezpecnostni opatreni

PFi pouzivani tohoto zafizeni mlze dojit k nehodam. Musite si peclivé precist a
pochopit bezpecnostni opatfeni a musite je dodrZovat, abyste ochranili sebe i
ostatni.

1. Nesprdvné pouzivani tohoto zafizeni mize zpUsobit vazné zranéni. A je prisné
zakdazano pfi pouzivani tohoto zafizeni stfikat na lidi nebo zvirata.

2. Pouzivani tohoto zafizeni v nebezpecnych podminkach mlze zpUsobit zranéni vas
i dalSich osob a poskozeni okolnich pfedmétl. Nezapomerite si peclivé precist navod
k pouZiti a sami toto zafizeni nerozebirejte ani neupravuijte.

3. Vtomto zafizeni se nesmi pouzivat prasky, které nejsou rozpustné ve vodé. Pokud jsou
pouZity, musi byt po provozu nékolikrat vycistény Cistou vodou.

4. Bez ohledu na to, zda je zafizeni zapnuto nebo vypnuto (zapnuto nebo vypnuto),
nesmi byt strikaci nastavec mackan lidmi nebo zvitaty.

5. PFi praci musi byt obsluha ptisné proskolena podle pfedpisti, musi nosit masku, odév
s dlouhymi rukavy, dlouhé kalhoty, dlouhé rukavice nebo svrchni ochranny odév, ktery
je zcela odolny vici pesticidtim, a nikdy nepracovat
s obnazenymi ¢astmi téla.

6. Manipulace s pesticidy: je zakdzdno pouZivat specialni pracovni kapaliny.
Pti manipulaci s pesticidy musite dodrZzovat bezpecnostni pokyny dodané vyrobcem
pesticidu.
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Problémy a resSeni

Porucha Pficina Reseni problém
Motor nestartuje
1. Baterie je bez energie 1. Nabijte baterii
2. Spatné pfipojeni vodi¢h 2. Zkontrolujte zapojeni vodica
3. Poskozené tladitko zapnuti 3. Vymérite spinac

Tryska nevystrikuje vodu.
Nestaly vystupni tlak.

1. Vydistéte trysku

1. Otvor postfikovace je ucpany
. 2. Zkontrolujte, zda
2.V potrubi je vzduch v potrubi neunika vzduch,
3. Zablokované vodni ¢erpadlo a stahnéte jej
4. Praskla saci hadice 3. Odstranite cizi télesa
z vodniho cerpadla
4. Vymeérite saci hadici
Prosakovani
1. Pfipojeni neni dotaZeno. T
1. Zaseknuti tésnéni hrdla
2. Tésnici prsten je poskozeny L .
2. Vyménte tésnici krouzek
3. Praskla saci a vypoustéci

w

hadice Vymérite vodni hadici

Spatné rozprasovani

. Ucpana tryska Odstrarite cizi télesa

. Sitko filtru je ucpané Vycistéte filtracni sitko

. 3. Zapojte zastréku

P won e

1
2
3. Netésnost kabelovych spoju.
4

. Slabd baterie . Nabijte baterii

Nemoznost nabijeni

1. Vlhkost a oxidace 1. Vyménte
nabfjectho konektoru 2. Znovu piipojte nebo vymérite
2. Rozpojeny obvod 3. Vyméiite
3. Porucha baterie
4. Vyménte

H

. Poskozena nabijecka
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UdrzbaCisténi a spravna tdriba zafizeni je dlleZita jak pro bezpecnost, tak pro Zivotnost
zafizeni.Poznamka: pred Cisténim a Udrzbou zafizeni vypnéte a odpojte od napajeni (vyjméte
baterii/odpojte zastréku ze zdsuvky), protoze hrozi nebezpedi Urazu elektrickym proudem

a nahodného spusténi.-Zarizeni otfete hadfikem navih¢enym vodou s nékolika kapkami mydla
nebo dCisticiho prostiedku. K ¢isténi nadrze a vnéjsich povrchli nepouZivejte abrazivni istici
prostiedky nebo roztoky, protoze by mohlo dojit k jejich poskozeni.

Preprava a skladovani

e Vycistéte zafizeni podle pokyn a nechte je vyschnout.

e Pfiprepravé postfikovac vidy zajistéte tak, Ze jej umistite do svislé polohy, a chrarite
hadici pred ostrymi predméty. Pokud dojde k prevrzeni postfikovace, mulze dojit k vyliti
obsahu pres kryt ventilacniho otvoru. Nikdy neprepravujte elektricky postfikovac na
boku a nikdy neprepravujte elektricky postrikovac s nebezpecnymi chemikaliemi
v nadrzi.

e Nevystavujte pfistroj pfimému slunecnimu zareni a uchovavejte jej mimo dosah déti.

e Priskladovani elektrického postrikovace v mrazu dodrzZujte vySe popsany postup
proplachovani (¢isténi) a poté systém zcela vycistéte od kapaliny nasledujicim
zplisobem: VAROVANI! Pred uskladnénim v mrazivych podminkach je nutné systém
propldchnout (vycistit), vysusit a zbavit tlaku - aby nedoslo k selhani ¢erpadla.

e Pokud nebudete zafizeni po néjakou dobu pouzivat, méli byste jej uskladnit v pdvodnim
obalu.

e Skladujte zafizeni na suchém a dobre vétraném misté a mimo dosah déti. Teplota
skladovani zafizeni musi byt 5-30 °C.

e Pred prepravou zafizeni vidy vypnéte.-Zafizeni vidy prenasejte pomoci rukojeti k tomu
uréené.

e Ujistéte se, Ze nehrozi nebezpeci prevraceni zarizeni nebo jeho vystaveni vibracim
a narazlm béhem prepravy, a to zejména v pfipadé, Ze zafizeni bude prepravovano
autem nebo jinym vozidlem.

o Lithium-iontové baterie podléhaji zakonnym piedpisiim o nebezpecném zbozi. Pri
komercni prepraveé, napfr. tretimi stranami, speditérskymi firmami, je tfeba dodrzovat
zvlastni pozadavky na baleni a oznacovani. Pfipravu vyrobku ur¢eného k prepravé je
tfeba konzultovat s odbornikem na nebezpecné latky. DodrZujte také pripadné prisnéjsi
narodni predpisy. Rozlepte nebo zakryjte oteviené kontakty a zabalte baterii tak, aby se
v obalu nepohybovala.

10
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Likvidace a ochrana zivotniho prostredi

mmmm Baterie nevyhazujte do domaciho odpadu, do ohné (nebezpeci vybuchu)
ani do vody. Poskozené baterie mohou poskodit Zivotni prostfedi a vase
ﬁ zdravi, pokud z nich uniknou toxické vypary nebo kapaliny.

Li-lon

Servisovani

Nechte své elektrické naradi opravit kvalifikovanymi odborniky v nasich
autorizovanych servisnich strediscich s pouzitim originalnich nadhradnich dild, ¢imz
si zajistite, Ze elektrické naradi bude i nadale bezpecné. Dalsi informace o nasich
autorizovanych servisnich stfediscich naleznete na www.villager.eu

nebo v autorizované prodejné Villager Products.

11
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Prohlaseni o shodé

Podle smérnice 2014/35/EU o elektrickych zafizenich urcenych pro pouzivani v
urcitych mezich napéti, priloha IV.

Villager d.o.o.
Bratislavska cesta 5, 1000 Ljubljana, Slovenia
Popis zarizeni: Bateriovy postrikovac Villager BS 7

Prohlasujeme na vlastni odpovédnost, Ze tento vyrobek byl navrZen a vyroben v
souladu s:
e Smérnice 2006/42/ES o bezpecnosti strojnich zafizeni
e Smérnice 2014/35/EU o elektrickych zafizenich urcenych pro pouzivani
v urCenych mezich napéti
e Smérnice 2014/30/ES o elektromagnetické kompatibilité
e Smérnice 2011/65/EU, (EU) 2015/863 o omezeni pouzivani nékterych
nebezpecnych latek v elektrickych a elektronickych zafizenich (RoHS).

Harmonizované a jiné normy:

EN ISO 12100:2010

EN ISO 19932-1:2013

EN ISO 19932-2:2013

EN 61000-6-3:2007+A1:2011
+AC:2012 EN IEC 61000-6-1:2019
EN 60204-1:2018

Odpovédnou osobou opravnénou k vypracovani technické dokumentace je Zvonko
Gavrilov, Villager D.0.0, Bratislavska cesta 5, 1000 Ljubljana.
Misto/datum: Lublan, 27.10.2023

Osoba odpovédna za pripravu technické dokumentace
Zvonko Gavrilov

ﬁ@_\_u
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Battery sprayer
Villager BS 7

Original instruction manual
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Safety warnings

Use appropriate protective equipment when working with the sprayer.

Never open the sprayer when it is under pressure.

Do not expose the sprayer to heat and sunlight.

ATTENTION! The water used for the spraying works must be clean, free from sand or other
abrasive particles, as they can damage the parts of sprayers and thus lead to a drop in
pressure. Defect occurring for this reason is not subject to warranty conditions /
conformity.

Do not pour into sprayer oil, gasoline, solvents, acids, bases, resin masses.

Do not spray in windy weather or at temperatures below 0 °C.

After use, wash the sprayer and then wash your protective equipment and hands.

Intended use

The sprayer is only suitable for spraying water-based liquids to treat plants with
insecticides, fungicides, weed killers and foliar fertilizers.

Using the device for non-intended purposes causes hazards that may lead to injury.

Keep in mind that our devices are not designed to work for commercial, industrial and craft
purposes. The Buyer assumes all legal and other liability for any damage or injury caused
by improper handling of the device.

This machine uses lithium-ion batteries as the power supply, matched with high-quality
protective boards, ensuring safety and reliability. It is widely used for pest control and
spraying of fruit trees, flowers, tobacco, tea trees, horticulture, greenhouse and other
crops, and can also be used for public environment disinfection, mosquito removal,
sterilization and so on.
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Symbols

Read the instructions before using the product.

Use the spray mask when using the sprayer.

Wear suitable protective clothing when using the sprayer.

@ Use protective gloves when using the sprayer.

Wash your hands after using the sprayer.

I‘_w Keep bystanders away when spraying

® Do not spray on windy weather.
A
é'%

The product meets the safety requirements of the relevant directives
of the legislation of the Republic of Serbia.

The product meets the safety requirements of the relevant European
Union legislation directives.



Product features

121y www.villager.eu

1. Adjustable spraying nozzle
2. Cap

3. Breathing valve

4. On/Off switch

5. Handle

6. Charging port

7. Battery indicator

8. Belts

9. Base

10. Tank

11. Hose

12. Switch handle
13. Regulator

14. Fixing clip

15. Lance



Specification parameters

Tank volume 51

Flow 0,75 /min

Max pressure 0,25 MPa (2,5 bar)
Battery type lithium-ion battery
Rated voltage 37V

Charging current 1A

Battery capacity 2500 mAh
Working hours 120 min

Charging time 180 min

Max liquid temperature 40°C

Size 275x16x46cm
Hose length 1,25m

Weight (empty/full) 1,2 kg/72 kg

Filling the tank

WARNING! Always place the sprayer on a flat, level, bare ground when filling.

WARNING! Use of the Inlet strainer Is a must. It must be in place at all times when using
the sprayer. The Inlet strainer protects the pump from Ingesting debris, which may cause
the pump to operate poorly or not at all.

WARNING! Never spray Insecticides with a sprayer that has been used to spray herbicides,
unless the unit has been completely cleaned and flushed using the correct neutralizer per
the herbicide manufacturer's instructions. Failure to do so can result in the killing of plants.
Never spray Insecticides with a sprayer that has been used to spray herbicides, unless the
unit has been completely cleaned and flushed using the correct neutralizer per the
herbicide manufacturer's instructions. Failure to do so can result in the killing of plants.
Remove the cover (cap) of the tank (2). Twist counterclockwise to remove.

When filling the tank, the level Indication marks on the tank of your sprayer should be
considered approximate as the volume of the tank can vary in the moulding process.
Always wipe the exterior of your sprayer If any spillage occurred while filling. Once the
tank is full, return the lid to the tank neck. Once in place tighten the lid firmly by rotating it
clockwise.

Warning! Do not overfill the tank of the sprayer.
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Flushing the tank

It is strictly forbidden to keep the sprinkler near fire or expose the stand to moisture. Never
use powder materials or granular materials to spray with this sprayer. Unauthorized
opening of the charger case is prohibited.

WARNING! When flushing the tank it is recommended that you follow the chemical
manufacturer's flushing Instructions carefully for the chemical you are spraying. Failure to
do so can result in damage to humans and the environment.

It is safe to use most flushing solutions recommended by your chemical dealer so long as
the solution Is formulated for use with sprayers and does not Include flammable or
petroleum products. Follow the Instructions carefully If using a flushing solution.

You may also flush the tank by adding several gallons of clean water, and after ensuring
the tank lid Is firmly tightened, shaking the tanks to agitate the clean water and dissolve
any remaining chemical. Properly dispose of the contents of the tank In accordance with
local requlations.

Instructions for charging the battery

Safety instructions

Warning! Before the first use, it is necessary to recharge the battery.

Warning! Never spray without liquid, as this may damage parts on the sprayer.

Do not spray on people, animals or food.

The lithium battery should only be charged indoors. Never charge outdoors. The Sprayer is
to be only charged using a charger suitable for a lithium battery. To avoid overcharging,
which will shorten service life, remove charger from outlet when charge is complete. After
long periods of non-use the battery will gradually lose charge. For best results charge your
sprayer every 2 months. This will prevent the battery from becoming fully depleted, which
will degrade the battery over time.

Lift up charger port cover for charging the battery.

Insert the charging cable into a suitable mobile phone charger 5V 1A, then plug the charger
into a 230V power source, and plug the other end of the charging cable into the machine
charging port.

The sprayer's LED will light red to indicate the unit is charging.

After approximately 120 minutes the sprayer LED will shift to green color. This indicates
that the unit is fully charged.

As the battery drains the LED will flash to indicate low power.

6



Villager L vanwsilagercu |

PR PN PRI PPN AL PERT R F

Charging ligth indicator 0-30% Charging ligth indicator 30-70% Charging ligth indicator 70-100%
Switching on/switching off
Before use, remove the tank cap and fill the tank with the chemicals to be used, replace the
cap.

Push the switch to the ON position and press and hold the switch handle to start use.
Release the switch handle to stop the fluid flow. Push the switch to the OFF position to
turn off the sprinkler.

Never submerge the sprayer in water to clean or refill it.

Note! The flow and shape of the jet can be changed by adjusting the nozzle at the top of
the extension.

Rotate sprayer nozzle to the left or right to adjust flow.

Operation and usage methods

1. For the first use, test spray with clean water and observe if there is any leakage at each
connection and if the atomization effect is good. After everything is normal, prepare
the medicine solution for operation.

2. Please do not use non water-soluble powder as it cannot dissolve into a liquid and is
easily suspended in the water tank. Solids will settle and block the filter screen and
water pump channel in the water tank. Please use liquid chemicals.

3. The spray must pass through the filter screen when adding water and chemical
solution, otherwise other sundries may enter, which may block the filter screen and
water pump in the water tank and affect the normal use of the machine.

4. If there is any overflow during the dosing process, please wipe it off immediately.

5. After filling the water tank with water, please cover and tighten the lid to prevent any
liquid medicine from overflowing during the operation.

6. Pay attention to the following issues when spraying chemicals.

1) Itis strictly prohibited to stay in one place to spray to prevent drug damage.

2) During the spraying process, shake the spray rod left and right to increase the
spraying range, and the forward and swing speed should be appropriately matched
to prevent missed spraying and affect the quality of the operation.

Spraying medication is best done in the morning or afternoon, in cool and windless

weather, to reduce the evaporation and dispersion of the medication and improve

the prevention and control effect.

wW
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7.

8.

9.

4) Operators should not spray against the wind.

After spraying the chemical, it is necessary to add clean water and spray for 2-3
minutes to discharge the remaining chemical from the machine, otherwise it may
cause damage to the sprayer.

After the power is turned off, please strictly follow the instructions of the chemical
manufacturer, otherwise it may cause environmental pollution for personal safety.
When the machine is stored in a cold area, all liquids must be drained to prevent
damage to all parts of the spray.

10. The battery must be charged and stored, especially after use, it should be charged in a

timely manner (if not used for a long time, it should be charged every other month.

Safe use and precautions
There may be hazards when using this device. You must carefully read, understand, and
comply with safety precautions to protect your and others' safety.

1)

2)

Improper use of this machine may cause serious injury, and it is strictly prohibited to
spray people or animals during use.

Using this product under dangerous conditions may cause injury to oneself and
surrounding objects. Please read the manual carefully and do not disassemble or
modify this machine on your own.

This machine must not use non water-soluble powders. If used, it must be cleaned
multiple times with clean water after operation.

No matter whether the machine is turned on or off, the spray bar should not be
crowded with people or animals.

When working, one should strictly dress according to regulations, wear a mask, long
sleeved clothing, long pants, use long gloves or a pesticide resistant outer garment,
and do not work naked.

Handling pesticides: The use of special working fluids is prohibited. When handling
pesticides, safety instructions provided by the pesticide manufacturer should be
followed.
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Faults and troubleshooting methods
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Fault

Reason

Troubleshooting

Motor does not start

1. Battery has no power
2. Poor wire connection
3. Damaged power switch

1. Battery charging

2.. Check the connecting
wires.

3. Replace switch.

The nozzle does not
discharge water

Unstable outlet pressure.

1.The sprayer hole is
blocked.
2.There is air in the
pipeline.

3. Water pump blockage.

1. Clean the nozzle.

2. Check if there is any air
leakage in the pipeline
and tighten it.

3. Remove foreign objects
from the water pump.

4 Rupture of suction pipe. | 4. Replace the suction
pipe.
Leakage 1. Connection not | 1.Locking  the  throat
tightened. clamp.
2.The sealing ring is | 2. Replace the sealing ring.
damaged.
3. Broken inlet and outlet | 3. Replace the water pipe.
pipes.

Poor atomization

1. Foreign object in the
nozzle.

2.The filter screen s
blocked.

3. Pipeline connection
leakage.

4. Low battery.

1. Remove foreign objects.
2. Clean the filter screen.
3. Tighten.

4. Charging.

Unable to charge

1. Humidity and oxidation
of the charging port.

2. Circuit open circuit.

3. Battery damage.

4. Charger damaged.

1. Replace.

2. Reconnect or replace.
3. Replace.
4. Replace.
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Maintenance

Cleaning and correct maintenance of the tool is important for both safety and for the

service life of the tool.

Note: switch off the tool and disconnect it from the power supply (remove the battery)

before cleaning and maintenance - risk of electrical shock and accidental starting.

o Wipe the tool with a cloth moistened with water and a few drops of soap or detergent.

o Do not use abrasive cleaners or solvents to clean the tank and exterior surfaces as
they may cause deterioration.

Transport & storage

o Clean the tool as instructed and allow it to dry.

o Always secure the electric sprayer in an upright position when transporting and protect
the hose from sharp objects.If the electric sprayer Is tipped over, It Is possible for the
contents to seep from the lid vent. Never transport the electric sprayer on Its sides and
never transport the electric sprayer with harmful chemicals in the tank.

« Store the unit away from direct sunlight, and out of the reach of children.

When storing your electric sprayer in freezing conditions follow the flushing procedure as

described above and then completely clear the system of fluid as follows:

WARNING! The system must be flushed, drained and relieved of pressure prior to storage

in freezing conditions to prevent damage to the pump.

o |f the tool shall remain unused for any length of time, it should be stored in the originai
packaging.

o Store the tool in a dry place, well ventilated and out of the reach of children.

Only store an appliance within a temperature range of 5 to 30 °C.

o Always shut off the tool before transport.

o Always carry the tool using the purpose-designed handle.

o Ensure that the tool is not at risk of tipping over or exposed to vibration and shocks
during transport, especially if the tool will be transported by car or other vehicle.

o The contained lithium-ion batteries are subject to Dangerous Goods legislation
requirements. For commercial transports e.g. by third parties, forwarding agents,
special requirement on packaging and labeling must be met. For preparation of the
item being shipped, consulting an expert for hazardous materials is required. Please
also observe possibly more detailed national regulations. Tape or mask off open
contacts and pack up the battery in such manner that it cannot move around the
packaging.
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Disposal and protection of the environment

X

mmmm Do not dispose of batteries in household waste, fire (risk of explosion) or water.
Damaged batteries may damage the environment and your health if toxic fumes

ﬁ or liquids leak out.

Li-lon

Servicing

Have your power tool repaired by qualified professionals in our authorized service centers
using original spare parts; thus, you will ensure that the power tool remains safe to use.
For further information on our Authorized Service Centers, please visit www.villager.eu or
an authorized Villager Products store.
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Declaration of Conformity

Pursuant to the Directive 2014/35/EU on electrical equipment designed for use within
certain voltage limits, Annex IV

Villager d.o.o.
Bratislavska cesta 5, 1000 Ljubljana, Slovenia

Device description: Battery sprayer Villager BS 7

We declare under our sole responsibility that this product has been designed and
manufactured in conformity with:
e Directive 2006/42/EC on machine safety
e Directive 2074/35/EU on electrical equipment, intended for use within specific
voltage limits
e Directive 2014/30/EU on electromagnetic compatibility
e Directive 2011/65/EU, (EU) 2015/863 on the restriction of the use of hazardous
substances in electrical and electronic equipment (RoHS)

Approved standards and other standards:

EN IS0 12100:2010

EN IS0 19932-1:2013

EN IS0 19932-2:2013

EN 61000-6-3:2007+A1:2011+AC:2012
EN IEC 61000-6-1:2019

EN 60204-1:2018

The person authorized for the preparation of technical documentation: Zvonko Gavrilov,
address: Villager D.0.0, Bratislavska cesta 5, 1000 Ljubljana.
Place / date: Ljubljana, 27.10.2023.

Person responsible for the preparation of technical documentation
Zvonko Gavrilov
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